
      [image: A boy smiles and holds a hat up with both hands. The hat has a friendly face, two horns, and a long tail.]
    
बाउन्टोङला छार कुलागि
Syamphay Fengsavanh
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      [image: A boy named Bountong smiles as he holds a hat that has eyes that look back at him. Bountong stands on a dirt path and houses with thatched roofs and banana trees.]
    
बाउन्टोङदेन छार कुलागि मुला । चु थेसे ह्राङदान स्होबा हिन्ना ।

      [image: Bountong laughs as he tosses the hat high above his head. The hat looks up to the sky and smiles too.]
    
चु ह्रेङबा मे मुबा खैरो मुला । चुला रु थेन ग्रेन मिकादे मुला ।

      [image: Bountong wears the hat with horns and smiles. In a green field behind him a water buffalo watches him.]
    
चु थेला क्युइ मुइ बकलिह्राङबान म्राङबा मुला ।

      [image: Bountong holds his hands our wide as he leaps forward. The hat's long tail waves in the air.]
    
हुर ! हुर ! लाबा खाबा दुइरि कुलागिला ह्रेङबा मे तोरतोर फ्याङबा मुला ।

      [image: Bountong waves and runs across the grass toward Buk-Le who is grazing in the field. Buk-Le raises his hed to watch Bountong.]
    
बाउनटोङ थेला छार कुलागिदेन ताङबा मुला । थेसे कुलागि कुसि बकलिदा रुप स्याप्पारि निबा मुला ।

      [image: Bountong wears his hat and runs after Buk-Le down the dirt path between houses and banana trees.]
    
दान्दे थेनिकादे गोर ङि मुइह्राङलसिन क्लाङब मुला !

      [image: Bountong sits on Buk-Le as he runs toward the fields of crops.]
    
थेनिकादे लाबादेन छ्यामनोन बु वाइना यारबा मुला ।

      [image: Buk-Le jumps. Bountong holds onto Buk-Le with one hand and waves the other in the air. A big cloud with a face smiles down on them.]
    
उ उ उ उ ! बिसि बाउन्टोङ क्रिङबा मुला । मु मु मु मु बकलि क्रिङबा मुला । उ उ उ उ ! काइ तेबान लाबा खाबा मुला । हुँइ हुँइ ! कुलागि बिबा मुला ।

      [image: Bountong holds on to his hat with both hands and looks surprised. The hat also looks surprised. The tail of the hat flies up in the air.]
    
तिरेमरिन, लाबा ग्रेन खाला । कुलागिला मे ह्योङ ह्योङ ताबा मुला ।

      [image: Buk-Le turns toward Bountong and sees him midway between his back and the ground. Both Buk-Le and Bountong look surprised.]
    
कुलागिला ह्रेङबा मेसे बाउनटोङस्दा खिबा मुला ! थे तिरेमरिन ताइबा मुला ।

      [image: The cloud continues to blow wind. Buk Le looks towards Bountong who is sitting on the ground. The hat swirls in the air nearby.]
    
बकलिदा ह्राङला ह्रोथोरि आज्याबा छोरबा मुला । लाबा दुङालरि मुला बाउन्टोङला छार कुलागिदा किन्सि ।

      [image: The hat flies high into the air away from Bountong. Below the hat, Bountong has both of his hands up in the air and Buk-Le watches.]
    
"निउ !" बाउनटोङस् क्रिङजि । थेसे बोमोसे कुलागि ब्याङजि । लाबासे कुलागि फ्याङबान तोर तोर बोरजि ।

      [image: The hat rises higher into the sky above the big cloud. The hat's long tail trails behind.]
    
लाबासे कुलागिदा निउ ! निउ ! निउ ! बिजि । कुलागिसे दुङाल ङ्हाम्बान गुडबाइ बिजि ।

      [image: From high in the sunny sky, the hat looks down over the fields, banana trees, and huts. The cloud smiles in the distant.]
    
कुलागि लाबारि फ्याङबान निला । कुलागि सुप माला ।

      [image: Bountong looks at the cloud in surprise.]
    
तासाइ दान्दे लाबा खाबारि तिबा मुला । नाम ताइबारि तिजि । बाउन्टोङसे थेराङबान कुलागि ह्राङदेन तागाइ मान्बा मुला ।

      [image: The cloud continues to blow the wind and rain. Bountong rides Buk-Le. They both have their heads down.]
    
बाउनटोङ थेन बकलि बुरि दोसि निला । थेनिला गोरि दापसे ब्लोबाह्राङनोन छोरना नाम ताइजि ।

      [image: Bountong brings his arms close to his body. and he rides Buk-Le along the dirt path between the fields. The sky is full of clouds and mist behind them.]
    
बाउनटोङस् थेन बकलि सिम्बासे कोतकोत दारजि ।

      [image: Bountong clenches his hands into fists, closes his eyes, and opens his mouth as the rain falls down on him.]
    
बाउन्टोङ क्राबारि तिजि । थेसे थेला कुलागि डान्जि । "कुलागि ए खालाङ मुला ?"

      [image: Wind coming from the cloud moves toward the hat high in the air. It is raining.]
    
लाबासे बाउन्टोङ क्राबा थेबा मुला, लाबासे कुलागि माइबारि वाङजि । इ याङजि ! लाबा ल्हेबारि वाङजि ।

      [image: ountong and Buk-Le head towards the village in the rain with their heads down. The cloud looks over them.]
    
बाउन्टोङ थेन बकलि काङ डुइबान दिमरि क्यार दोबा मुला ।

      [image: Bountong smiles as he sees the hat with the tail hanging by the fence. Buk-Le looks at the hat.]
    
बाउन्टोङ दिमरि दोखाबा दुइरि, तिगा याङला ?

      [image: Bountong wears the hat with the tail and sits on top of Buk-Le. Buk-Le jumps in the middle of the field. Sun shines on the background.]
    
दान्दे दोसिन थेनिकादे गोरङि मुइह्राङ क्लाङबारि खाम्ला । बाउन्टोङ, बकलि थेन बाउन्टोङला कुलागि । ह्रेङबा जेबा मे मुबा खैरो कुलागि, रु थेन ग्रेन मिकादे ।

      [image: The hat lies on a table. A pair of scissors and a spool is thread lies beside the hat.]
    

      [image: Bountong smiles and waves as he wears the hat and rides Buk-Le down the path away from the village. Buk-Le happily kicks his two back legs into the air.]
    

      [image: logo All Children Reading: A Grand Challenge for Development, USAID, World Vision, Australian Aid, Global Book Alliance]
    
चु छ्योइ All Children Reading: A Grand Challenge for Development (ACR GCD) Founding Partners (the United States Agency for International Development [USAID], World Vision थेन Australian Government), होत्छेम Global Book Alliance से रोलासि छिपा हिन्ना। चु छ्योइ The Asia Foundation से छिपा हिन्ना । चुसे ACR GCD Founding Partners वा Global Book Alliance ला तामगादे पुइतोबाला आरे । चुरि अनुवाद वा अनुकुलन लामा आडिक्पा वा आतोबा तामजुगु मुसाम ACR GCD ला आहिन बसि गोतोला। होत्छेम तिकाइ न्होङ्बा वा आडिक्पा मुसाइ नोन ACR GCD ला आहिन बिसि गोतोला ।
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